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RECENT THEOLOGICAL LITERATURE. 



THE BOOK OF ENOCH. 

It is seldom that authors attain to the immortality which they hope 
for, and it is still more seldom that anonymous authors achieve this 
distinction. And yet it is just such a distinction that the authors of the 
book of Enoch have achieved. That such should be ultimately his 
lot was the deep-rooted expectation of one of this literary circle. 
He looked forward (civ, n, 12) to the time when his writings would 
be translated into various languages, and become to the righteous 
" a cause of joy and uprightness and much wisdom." This hope was 
in a large degree realized in the centuries immediately preceding and 
following the Christian era, when the currency of these apocalyptic works 
was very widespread on account of their distinctively religious and 
predictive contents. But from the fourth century of our era onward 
they fell into discredit, and under the ban of such authorities as 
Hilary, Jerome, and Augustine they gradually passed out of circula- 
tion and became lost to the knowledge of western Christendom till 
about a century ago. It was not, however, till recent years that the 
book of Enoch and similar works have begun to come into their own, 
not indeed on the ground of their intrinsic religious worth, but from 
their immeasurable value as being practically the only historical 
memorials of the religious development of Judaism during the two 
centuries which preceded the birth of Christianity, and particularly of 
the development of that side of Judaism to which historically Chris- 
tendom in large measure owes its existence. 

The first MSS. of Enoch were brought to Europe by Bruce, 
the great Abyssinian traveler, in 1773. From one of these MSS. 
now in the Bodleian Library, Oxford, Laurence made the first modern 
translation into English in i82i,and in 1838 issued a transcript of the 
MS. itself. Unfortunately I have not been able to see a copy 
of this last publication, but if the transcription is as accurately done as 
in other Ethiopic texts published by Laurence, then it may be taken 
as a very good representative of the MS. in question, and by no 
means deserving of the hostile criticism of Dillmann {Liber Henoch 
cethiopice, 1851, p. 1), who charged it with containing permultos .... 
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errores typographies . Moreover, if Laurence's edition of the MS. a 
were so faulty, was it right for Dillmann to trust to Laurence's work 
wholly for his knowledge of this MS.? I have recollated the first ten 
chapters of a in connection with Dillmann's text, and found no mis- 
takes in chaps, i, ii, iii, iv, ix. In v, viii, and x I have found one each; 
in vii three, and in vi four. I hope to discover presently to whose 
account these should be set down. 1 

The first real edition of the text was published in 185 1 by Dill- 
mann from five MSS. abcde, of which ab are in the Bodley, c in the 
Frankfort library, and de were the property of the well-known traveler, 
Robert Curzon. Of Dillmann's collations of bcde I have tested only 
that of b in the opening chapters, and found only one bad error, in 
chap. vii. These five MSS. are all of secondary value. The best of 
them is a. No further work on the Ethiopic text appeared till 1892, 
when Dillmann (Sitzungsberichte d. kgl. Preuss. Akad. d. Wiss. zu Berlin, 
1892, li-liii, pp. 1039-54, 1079-92) published some variants from 
three MSS. of M. d'Abbadie on the first thirty-two chapters of Enoch 
in connection with his edition of the fragmentary Greek version. 
Early in the following year my translation and commentary on the 
book of Enoch was issued by the Oxford University Press. 2 This 
translation was based on a drastic revision of Dillmann's text. Nine 
new MSS., which belong to the British Museum, were used, two of them, 
gm, being of primary importance and seven, f hi kino, being of only 
secondary. Of these MSS. I collated m, f hi kino on about three hun- 
dred passages ; but g I collated throughout, on the whole accurately, 
but defectively, as I now find, in a relatively small number of passages. 
From 1893 I have from time to time been engaged on the further 
study of the Ethiopic and Greek versions of Enoch. The result of 
these studies is at present with the printers and will probably be pub- 
lished toward the close of this year by the Oxford Press. These texts 
would have appeared sooner but for the publication of Dr. Flemming's 
Ethiopic text in 1902. 3 As this work gave a nomenclature to the 

1 1 have just examined the Ethiopic text of Laurence above referred to, and find 
that Dillmann's censure is more than justified. The errors are as a rule easy to correct, 
but, even after the rejection of the obvious errors of the press, a considerable number 
remains, and the most of these have been reproduced in Dillmann's apparatus criticus, 
and from Dillmann's passed over into Flemming's. In chaps, v-x these errors are dis- 
tributed as follows : one in v, 3 ; viii, 3 ; x, 1 ; three in vii, I, 2,»S ; four in vi, 1,4,7 (*&)• 

2 The Book of Enoch Translated from Prof essor Dillmann' s Ethiopic Text. 

3 Das Buch Henoch : Athiopischer Text herausgegeben von Joh. Flemming. 
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Berlin and French MSS. differing from that which I used in my Ethiopic 
text, I was obliged for the sake of my readers to bring my nomenclature 
into agreement with that of Dr. Flemming, who was first in the field. 
This was a task of no little difficulty. It was not, however, without its 
compensations, as it has contributed to the accuracy of my textual 
work and given me an exhaustive knowledge of Dr. Flemming's work. 
To the criticism of this work I will now turn. 

Dr. Flemming's text is based on fourteen W$>$>.,abcdegmpqtuv 
■wy. To the first seven we have already referred. Of the remaining 
seven, tuvw belong to the collection made by M. d'Abbadie and are 
now in Paris, q is in Berlin, y in Munich, and / was the property of 
Lord Crawford. With the remaining twelve MSS. in Europe Flem- 
ming has directly or indirectly acquainted himself sufficiently to be able 
to assign them to his second class. Of the twenty-six Ethiopic MSS. 
in Europe only five, gtnqiu, belong to the first class. 

In the preparation of his text our editor has been at no little pains. 
Thus he has himself collated the first-class MSS. gtnq and the second- 
class py. His knowledge of tu he owes to photographs taken by Pro- 
fessor Meyer in France, and of vw to collations of the same scholar. It 
was a fatal error on Dr. Flemming's part that he did not photograph 
gtnq, or, at all events, revise his collations of them. The more a scholar 
works with MSS., the more distrustful he becomes of his own colla- 
tions and of those of others. It is not unknown to some students of New 
Testament Greek MSS. that the successive collations of such scholars 
as Tischendorf, Scrivener, and Hort have failed to eliminate entirely 
the erroneous element in the representation of certain MSS. Hence 
one comes to regard photographic reproductions of the chief MSS. of 
a book as indispensable in his preparation of its text. The scholar 
must procure these ; if not, he must revise his collations thoroughly, at 
least one or more times. 

I have mentioned above that there are two classes of MSS., five of 
these belonging to the first class and twenty-one to the second. It is 
truer, indeed, to say that there are six ; for in the great British Museum 
MS. g there is a duplicate version of chaps, xcvii, 6b — cviii, 10, which 
springs from a different type of text from that preserved in g. Hence 
for these eleven chapters we have six MSS., £ 2 g mqtu. These MSS. 

[="Texte und Untersuchungen," N. F., VII, 1.]. Leipzig: Hinrichs, 1902. xv-|- 
172 pages. M. 11. 

This review will criticise also, though briefly, the German translation of this text 
by Dr. Flemming, and the Greek Fragment, edited by Dr. Radermacher, which 
were published in the year 1901, and reviewed in this Journal, Vol. VI, pp. 147-9. 
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represent the old uncorrected text before it was submitted to any recen- 
sion. Hence they abound in errors and irregularities of every descrip- 
tion, but these do not daunt the student ; even their most corrupt 
passages are of value; for it is generally possible, with a knowledge of 
the subject-matter and the kindred literature, to discover the true text 
underlying the corruption. These MSS. are of various degrees of worth : 
g stands head and shoulders above the rest, q comes next, u, so far as it 
exists, makes a good third, and then come / and m. t possesses also a 
peculiar value of its own. It represents in itself the older type of text, 
but on its margins, or between its lines, readings of the later type of 
text have been added by a later hand. 

The second type of text is represented, as we have already remarked, 
by twenty-one MSS. in Europe. 4 These, too, are of various values. 
By far the best is n, which, in two or more cases, attests single-handed 
the true text against all the other MSS. of both classes. Next in worth 
are akvwy . Dr. Flemming has used avwy, but not kn. 

Flemming's text naturally constitutes an immeasurable advance on 
that of Dillmann and a considerable advance on Dillmann's text as 
emended in my commentary in 1893. With the help of the three new 
first-class MSS. qtu, this editor was able to point out a few passages 5 
where I followed mere idiosyncrasies of g, and also some others where 
I preferred the less trustworthy of the two texts ,g ^g in chaps, xcvii, 66 
— cviii, 10. I willingly admit my shortcomings in these respects. I 
could myself produce a much ampler catalogue than that adduced by 
Flemming, as will be manifest when my own text is made public. 

On the whole, Dr. Flemming's text is good, as might be expected 
from so excellent an Ethiopic scholar. But he has not risen to the 
opportunity. With the materials already accessible, it was possible 
for a scholar to make a definitive edition, and possibly to go down 
to posterity on the shoulders of this anonymous immortal. But a 
definitive edition postulates an accuracy, a completeness (in respect to 
the first-class authorities), and a thorough knowledge of the subject- 
matter ; and in all these qualities our editor shows himself defective. 

In the subsequent criticism of Dr. Flemming's text I will deal first 
and most fully with chaps, i-xxxii, inasmuch as we have also the 
Greek version for this section. In the later chapters, where we have 
the Ethiopic version only, save in the case of a few verses, there is 

4 There are two MSS. in America, according to Dr. Enno Littmann. One of 
these, of which he sent me a partial collation, belongs to the second class, 
s He cites three, i. e., in xli, 9 ; Ixix, 12 ; Ixxxi, 6. 
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more room for subjective criticism, and reasonable difference of 
opinion. But in the earlier chapters, where textual evidence is so 
abundant and good, we shall be able to determine easily how far Dr. 
Flemming's text is accurate and his judgment sound. 

I. CHAPTERS I-XXXII. 

For the sake of brevity I will henceforth use E to designate the 
Ethiopic version, G* the Greek version as found in the Gizeh frag- 
ments, and G s the Greek version as found in George Syncellus, or 
simply G where there is no variation between these authorities. For 
the sake of clearness the criticism of the text will be dealt with under 
the following heads: (1) inaccurate and defective collation of the 
MSS.; (2) adoption of inferior readings into the text where the MSS. 
evidence for the true text is incontrovertible ; (3) corrupt passages 
left in the text without any attempt to emend them or even to call 
attention to their viciousness ; (4) corrupt passages wrongly explained 
or emended ; (5) divergencies between G and E left unnoticed ; (6) 
failure to use the Semitic background for purposes of emendation. 

1. Inaccurate and defective collation of the MSS. — Under this head I 
will simply enumerate the pages and notes in which the MSS. are 
wrongly collated. Thus g is wrongly collated on pp. 3, note 2 ; 10, n. 12 ; 
1 1, n. 2 ; 12, n. 13 ; 20, n. 4 ; 28, n. 13 ; 29, n. 12 ; 30, n. 17 ; 31, n. 6 ; 
32, n. 1 ; 33, nn. 13 and 15 ; 34, n. 9. m is wrongly collated on pp. 7, 
n. 14; 8, n. 2; 13 nn. 1 (bis) and 15; 14, n. 15; 15, n. 5; 18, n. 8; 
19, n. 15 ; 20, nn. 4 and n ; 22, nn. 3 and 7 ; 25, nn. 13 and 14 ; 
26, n. 2 ; 27, n. 4 ; 28, n. 13 ; 29, nn. 3 and 10 ; 30, n. 1 ; 33, nn. 2 
and 10 ; 35, nn. 1 and 3 and n. q is wrongly collated on p. 3, n. 1 ; 
9, n. 10 ; 14, n. 3 ; 18, n. 12 ; 20, nn. 6 and 8 and 14 ; 27, nn. 4 and 
10 and n ; 29, n. 3 ; 30, n. 1 ; 31, nn. 6 and 15 ; 33, n. 9 ; 35, nn. 1 
and 11. t is wrongly collated on pp. 7, n. 10; 8, n. 7 ; 31, n. 2. u 
is wrongly collated on pp. 8, n. 7 ; 20, n. 2 ; 33, n. 15. This list is not 
exhaustive in the case of any of the above MSS. The reader will observe 
that my criticism is limited to Flemming's collations of MSS. of the 
first class only. As regards defective quotation of these MSS. I cannot 
undertake to give even a partial catalogue of such deficiencies. They 
are too numerous, and yet there should not be any such, seeing that the 
method adopted by the editor is to mention in the critical notes only 
such MSS. as exhibit readings divergent from those followed in the text. 
Hence the reader is given to understand that all the other MSS. not 
enumerated in the notes attest the readings which appear in the text. 
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I will give a few examples : In viii, 3, according to the critical note only 
tu prefix <D before IkCVGli i in reality gmtu do so. In the note on 
x, 13, tu are said to read <B£^*0}lfll« : whereas it should be gmqtu . In 
note on xvi, 3, tu are said to read Xl^a** \ whereas it should be gmqtu. 
Again, in note on xv, 5, qtu are said to read <D%9° \ in reality gmqtu 
do so. In note on xxv, 5, gtu are said to read &Q. ; whereas it should 
be gmqtu. Again, in note on xxii, 13, for gu, we should readgmqu ; 
in note on xxx, 3, for mu we should read gmqtu; and in note on xii, 4, 
where it is said that only u reads rh-C ■ we should read gqu. In 
note on xviii, 10, all MSS. are said to attest the corrupt reading opIjI : 
This is';not so : gq of the first-class MSS. and y of the second rightly 
read a»V\ : Finally we note on xxi, 7 (see German translation), all 
MSS. are said to be corrupt. This also is wrong, u reads rightly 
OjES* i a reading I conjectured in my edition of 1893 from the Greek 
cucdo-cu before I knew of the existence of this MS. Flemming 
adopted the conjecture but did not mention its author. 

Although we have by no means exhausted the list of errors under 
this heading, we have given enough to show that the apparatus 
criticus attached to this text gives a defective and erroneous repre- 
sentation of the five chief MSS. 

2. The adoption of inferior readings into the text where the MSS. evi- 
dence for the true text is incontrovertible. These will be treated under 
divisions a and /}. 

a) In vi, 7, Flemming reads HC-XI 2 : (= os rjv) with q and 
omits to mention in his notes that gmtu read HTF : a*M? 1 which 
is supported by G ovtos rjv. In vii, 1, the text reads : m>"t<J ; 
fCat" l <D0UiD* i ftOVCPTl i (= />i£oTO/uas km (to/wo.?) t5v jSoTavSv tSijXd)- 
<rav avTcus). But for tf>00«>- ; gqt as well as two second-class MSS., ny 
read <D00a> j which alone is right, as it is supported by G. Thus our 
text is an exact equivalent to G pi£oTo/itas km. ras )3oTavas tSijXoxrav 
avrais. In the critical note on this passage Flemming thinks E too 
corrupt to be brought into harmony with G. If our editor had 
observed the readings of gt, as he has not, and further observed that 00 : 
is occasionally used as a rendering of /ioravr), the passage would have 
presented no difficulty. In vii, 4, the text reads JZ.'tthOpa ' ; with 
gmtu. But we should read fD&tt&.Opao 4 ; with q, ak and G ko! Karifo- 
Ooaav. In x, 2, the text reads fi.'tV'b^. ; This does not agree with 
G* or G s , and Flemming does not mention any variant. But m has 
the true text but in an irregular form fi.t'bii 1 (i. e., ?f >JV :) = G e ano- 
X«ra. In x, 7, the text has dS^tHHd. : lt(fr '. Now as G K has Iv t<£ 
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ItwTTtjpito o\<o, it is obvious that we should read (as I proposed in 1893) 
flyflfltC i Jf-rt" : and as q reads (HT'lUtLC s it was clearly right to read 
as above proposed. As a matter of fact « (a MS. not used by 
Flemming) reads fl^ftrttC s In x, 20, the text has KF°Yb(b '. Cfrfl : 
But the \9° should be omitted with gmqu. The phrase thus consti- 
tutes a nominative absolute and is resumed in the suffix attached to 
the following verb, and the text then is an equivalent of G s iraous ras 
oKaOapa-tai. In xiv, 1, the text reads "H<n>}t"/ft5« ; &ft s 9iA'P : (= outos 
6 /3t/?Aos Xoyos oWioowi/s). But Flemming should here with q have 
read "HffDR'/fuJ. : £>A : 9cA^f 1 and brought his text into perfect har- 
mony with G /StjSXos koytov Sikomktwjjs save that E prefixes the 
demonstrative pronoun. In xxii, 9, the text reads ho° 1 j&'Mlfn' : (== 
X<i>/h£«v). But we should with q read h«n> : f.'T&.dT : = G xoptgorAu. 
In xxv, 6, the text reads \fdm-h- i [tiff :] «n»0H<0>> : The editor 
adds th and brackets ft"*! 3 : as an interpolation, and obelizes the first 
word as corrupt for fittahk s as I suggested in 1893. But there is no 
need of the first two steps. The true text is preserved in gqt, i. e., 
<n>0H ; tiff i which is rather an unusual rendering of al oa-fnal avrav 
(see Dillmann's Lexicon, 23). In xxxii, 4, the text reads <Dj&fl8*/h : 
on the evidence of t. But the word is clearly an interpolation. It is 
omitted in q and G. It first appears asyndetically in gmu as an 
ungrammatical addition in the form £.-tVtftt : Next the irregular sub- 
junctive is changed into an indicative and at prefixed as in / and the 
second-class MSS. 

I will now give a few more examples where the MSS. evidence, 
though not so overwhelming, is yet sufficiently strong to produce 
conviction. 

In i, 9, the famous passage quoted in Jude, Flemming's text runs : 

<D1\h i ao%h ■ . . . , tiao ■ £«?aC : «Ptrfi : rtOA.UVn* : 6 
atfUT-trao' : AdtLtl ; 
<D.fcH&«P 1 7 H-fr : ttj»? 1 

(= koJ IS06 1f\6ev .... (a) itomjoui xpUnv xar' airr&v (read kotA rivroav) 

(b) koI &iro\icru rods turefiett 

(c) (co2 A^yjet (or A£y£eu) vcurav cdpica. 

Here we ought to read atfWfrlpaD' ; with m q, In x y, a and have the 
three verbs jB7(IC : and £ t»A°in>« ; and ,eHA¥ : in the subjunctive. 

'This is corrupt for 40 A ! YttPCW ! 

'This can be either indicative or subjunctive accordingly as we regard it as 
belonging to conjugation I, 1 or I, 2. 
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In other words, for airoAeo-ei and eAey&i we should read, in accordance 
with the best text of E and the internal evidence, diroA«rai and eAeyfai. 
This text is found in the independent Latin Version of Ps.-Vigilius 
(Migne, Patrol. Lat., Vol. LXII, 363^): 

Ecce veniet Dominus .... Facere judicium 

Et perdere omnes impios 
Et arguere omnem carnem 

St. Jude also attests the same text, though it will be observed that he 
omits part of clauses b and c: 

ISoi fj\0€v Kifpios .... (a) iroHje-cu xplaiv (taxi nrivruv 

(b and c) ko.1 i\fryi;tu irdyras rois d<re/3<ris. 

Ps.-Cyprian (Fabricius, Cod. Pseud., Vol. I, 160) upholds the right text. 
Hence we must in G change the two corrupt indicatives a7roA«m and 
l\ey£ei into diroA.«r<u and «Aeyfai. 

Again in ii, 1, where Flemming's text reads •ttCY l M ! t' 1 (= °i <f><oo-Trj- 
pes) mq read -flCyVI* : = tovs <^tixrr^/oas. This brings E into very close 
agreement with G, which has kox tovs <f><o<rnjpa$. The reading of mq is 
not mentioned in Flemming's apparatus criticus. Once more. In ix, 
6, 7, our text reads : A7U.fi : "lIMt i •JA^ D : XA : £*7A<f. : Ort»?jPt : 
<aoytiai>£, \ tmh 1 l\7°fH I (= i8rj\<ixrev to /hu<tt^/mo tov alSyos to, yiyvo- 
p.eva iv r<S ovpaviS <(koi^> iyvmpurtv tois av$pu>irois 2</ua£as). Now G E reads 
eS^Acoorev T& pMOT-qput. tov aioivos to ey T<j! ovpavm a oriTi/Stvowi ■)"£'yv<i)crav^" 
avOptowot. G s aireKaXwj/e rm aiuivi Ta €v ovpav<5. iiriTrjSevovo-i St Ta iirvrrf 
Sevfuara airov, el&evai to. pwrrypva. oi viol t£>v av0pwiro>v. Here Owing to 
Flemming having followed the false reading XA : J&^"7fld> : (= to 
yi.yv6p.eva) it was impossible for him to recognize that XA : & 1 V1M< i 
which is attested by gt, n (though not given by Flemming) is a slightly 
corrupted form of XA : JE.^*7.A4« ! which = a ormjSevovo-iv. In the next 
place for Ko°i. s (= iyvwpurev) we should with ^ read Kko°i. i = «yvo>. 
This is very close to G* feyvoxravf . And finally for fl-tlh ; of gm we 
should read A>flX : with qu. E thus = ioyktao-ev to. p.vaTripw. tov atwvos 
a £7riT);8£vowiv iv t<5 oipavuS tyvta avOpmiroi. Here we observe that 
a imTtjlkvovcnv should be restored to its proper place after oipav<$. 
Finally we may fairly assume that the corrupt cyvoxrav or tyvto is a 
corruption of yvSwi, as I conjectured in 1893. 8 Thus the text = "And 
he disclosed the secrets of the primeval world which are in heaven 
which mankind are eager to know." 

/?) The passages which fall under this head are criticised on the 

8 Radermacher proposes ytyvtbtricav. 
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ground that they give a transposed and corrupt order of words, 
although the right order is preserved in some of the MSS. of E and 
in G. 

In i, 2, for Jfffh : fDfi.0, 1 we should with u,bcd and G (clirtv *Evmx) 
read a>£fl, : Jf g»& ■ In vii, 3, for Aftfl* i rt-flJi : we should with q, ak 
and G (ol avOpumoi tirixopi^yttv) read fl-flX ; A.ft?""l" : In xiv, 8, for ho D "H ; 
6-X& : we must read £"h" with gmqtu, a, and G! In xx, 3, for \9°\ 1 
aoi\n > <tw.t\"\ 1 we should with mqu, ak and G (tSv dyiW dyye\a>v) read 
X^ D **^1 : fl»4". In xxi, 2, for mCh.lt- s AiK : we should read <DQW? : 
CfLfh I with q, G (naKei efleao-diw/v). In xxv, 7, for hWU ! Art-flX ! we 
should with g, n and G (avOpumois ra roiavra) read AA-flX : ho»"H : In 
xxxii, 4, for T4" : Wffl. : we should with gmtu and G (IXapot Xiav) read 
u»9j& : T* : In xxxii, 6, for an &fi!h • $&A ■ 4-4-A.A : we should with 
q , G ("Pa<£ai?A 6 dytos dyytXos) read 4«4-" ! a»2l" ; $•&?! : 

It is needless to point out the importance of the above passages 
as showing the agreement of E and G even in points of minute detail. 
Such evidence tends to inspire us with confidence in E in the larger 
sections where G is wanting. 

3. Corrupt passages are left in the text without any attempt to emend 
them or even to call attention to their viciousness. — These corruptions are 
brought to light mainly through the help of G. The first passage 
which I shall notice is in xiv, 7 : X1H i 4*All$ : . . . . a>A/Hr<rK- : ©A. 
y°1ti : *A : K^m-ht : aoftihG : HKrh¥fc- : This text is meaning- 
less even if we translate with Flemming : " Wie ihr auch dabei weint 
.... und (doch) nicht einmal ein Wort aus der Schrift, die ich 
geschrieben habe, vorbringt." Since E exactly reproduces G we may 
confine our attention to the latter. Kai v/iets KAaiovTes . . . . kcu /m; 
AaAowTts wav piifia iirb rijs ypa<£»}s 17s ey/oai/ra. If the participial con- 
struction is original then 107 may be corrupt for i»Jv. We should then 
render : " Though you weep and bring forward every petition from the 
writing which I have written." But if the negative is original AaAowrts 
must be corrupt, possibly for Aaxwres, and there was probably the sub- 
stantive verb before the participle. We should then have: "Though 
you weep .... you shall not be granted a single request in the 
writing, etc." 

Again in xiv, 8, Jpfrtf*!. : is rightly enough a translation of e$opv- 
/3a£ov in G, but it has no intelligible meaning in its present context. 
It cannot be translated "trieben mich an" with Flemming, if these 
words mean " urged me onward." In fact the error lies in iOopv/ia£ov 
= ibrD* 1 • But the Semitic word should here have been rendered 
irayyvov. 
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In xiv, 25, E reads a>Ki(\ \ 7*? : ^*At : KiKC 1 and G cyo> & to 
TTpoaimrov puyv Kara (kv<j>ov, agreeing exactly save in the last word in each. 
Although AfcR"C : can mean only ifiXeirov Flemming ventures to trans- 
late E as follows : "ich aber schlug mein Antlitz zu Boden." Beer 
more wisely does not attempt to translate E, but follows G instead. 
In any case XfcfrC : is impossible. Perhaps it is corrupt for ART? : = 

Two other such corrupt passages are to be found in xxi, 5 ; xxviii, 
2. With the former we have already dealt. The latter is too complex 
for treatment here. 

4. Corrupt passages wrongly explained or emended. — In ix, 4, as G 
shows, no further change has to be made beyond omitting the second 
(DiUbfh 1 To insert aJ(K*il : before the first (DtlQrrh : is quite 
unjustifiable. The insertion of (D before ho°d : in ix, 7, in agreement 
with a bad emendation of Swete in the G s , is against all the authorities 
G £ G s E (see above). In x, 7, Flemming follows preceding editors 
(myself included) in the impossible view that the corrupt «jraVo£av 
which is rendered literally in E by ♦+ft* s is a corruption of iniraa-av. 
This was Bouriant's suggestion, but iirtraaav could not under any cir- 
cumstances mean "disclosed" or "told." The error did not apparently 
originate in G*, but in the Semitic MS. before the translator of G*. Thus, 
since G s has eiirov = 1"fi2H and G K lird.To£av = Y73K , the latter may be 
taken as a corruption of the former. We have an analogous and more 
difficult corruption in 2 Chron. 22 : 10, where the Massoretic "Qirfi 
is a corruption of ISKrfl • In xv, 1 1, E reads Aaoq^ : XA : JE7¥0* :' 
which unintelligible text is a literal rendering of the no less unintel- 
ligible f v«£e\asf dSocowra of G s . As G s has here ve/xo/xeva dSiKoiWa we 
can hardly accept vt<f>€\as and ve/no/itva as corruptions of Na^Aeija — an 
emendation which Bouriant suggested and Radermacher and Flem- 
ming accepted. Besides there were three distinct orders of giants and 
the demonic agencies referred to in the text proceeded from all three 
classes and not from the Na^Xa/x only. The solution of the difficulty, 
therefore, must be sought elsewhere, /. e., in the Semitic background.' 

5. Divergencies between G and E left unnoticed. — In i, 8, G has 
cvoW'av Sa>cr£(, whereas E = evoSCav Suxra. The same corruption is found 
in Sirach xliii, 26. In xix, 2, G has al yuvaoces airuiv rStv irapafidvTiDv 
dyyeXwv, whereas E = ai yvvdiKK airmv irXavjJo-aoui tovs dyyeAous. But 
as E not only differs from G here, but also gives the wrong sense, it is 

9 q reads fi.BV'i^l. i KA I jM^PO* \ which is simply an error. It has all 
the other MSS. of E and also G* against it. 
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clear that Aft/h."M : is corrupt for Aflffczfi : With this emendation 
E is brought into exact agreement with G. 

6. Failure to use the Semitic background for purposes of emendation. — 
Only twice are conjectures of this nature by other scholars referred to 
by Dr. Flemming. He makes no use of this means of restoring the 
text throughout the thirty-two chapters. 

The Greek Version. 

Before passing on from the criticism of these chapters to those that 
follow, it would be advisable to notice briefly the Greek version which 
is edited by Radermacher. 10 This text, on the whole, is well edited 
-and forms some advance on preceding editions. But, unless I am 
greatly mistaken, Dr. Radermacher is not a Semitic scholar. This defi- 
ciency in his equipment proved a sore handicap in the task he under- 
took. How is a purely classical scholar to edit a Greek text which is 
Greek in vocabulary, but largely Semitic in idiom ? To show that our 
text is of this character it will be sufficient to adduce the following 
passages: xxii, 9, ov i; irqyi) tov v&itos iv avr<S ("Q .... *HDS) = "in 
which there is the spring of water." xvii, 1, iv $ ol ovres ckci yCyvovnu 
(DTD .... "1T23H) =" where the dwellers become." Here.it is true, 
«k« could be taken with 01 ovres. xxxii, 3, ov i<r$(ov<nv dyibv tov Kapwov 
avrov (V1B .... "ITI5H) = " whose holy fruit they eat." The editor's 
failure to recognize this idiom in xvi, 1, has led him to emend the 
text in such a way as to obliterate wholly its original form. The 
unemended text runs : otaro rHitpas .... Oavdrov a<j>' <5v tci irvev/iaTa 
€Kirop€v6fi€va Ik tj/s "/^x5 s ■"?* o-apKos avr&v. This Semitic construction 
is supported by E though in a slightly corrupted form. Hence this 
must be preserved, though as I pointed out in 1893, there is according 
to E the loss of t5v yiyaviw before &<p' <5v. This very phrase, more- 
over, rStv ytydvTwv is found in G% though this version inserts after it a 
gloss (?) containing the names of the three orders of giants as they 
are given in the Targum of Jonathan on Gen. 6 : 1-4. 

The text and notes are accurately edited, but attention should be 
called to the following errors. In v, 6, Radermacher reads oi d/xtawoi 
as an emendation of the corrupt reading which he says is a/ta [ toi and 
not a/uapnproi, as Bouriant and Lods stated. Bouriant and Lods were 
certainly wrong and Dillmann's edition and mine, which were neces- 

10 Das Buck Henoch. Herausgegeben im Auftrage der Kirchenvater-Commis- 
sion der kgl. Preuss. Akademie der Wissenschaften von Joh. Flemming and L. 
Radermacher [ = " Die griechischen christlichen Schrif tsteller der ersten drei 
Jahrhunderte"], Leipzig: Hinricbs, 1901. iv+ 172 pages. 
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sarily based on the work of these scholars, shared in their error. The 
autotype reproduction of the text was not published till after the issue 
of these editions." But if Bouriant and Lods deciphered the MS. 
wrongly, so also has Radermacher. It reads a/tap | toi. The p is par- 
tially obliterated but it is unmistakable in the photographic reproduc- 
tion of the MS. Hence we should emend a^oprot into d/iapT(a>A)oi. 
Thus the Christian origin of the words which I bracketed in 1893 
becomes still more manifest : Keu irdvres 01 aixapr(<o\)ol x a PV <r0VTat > Ka ' 
lorot avroU Avo-is d/aapTia>v, and internal evidence confirms the omission 
of these clauses by E. Again in x, 7 (G"), Radermacher by a strange 
error reads yi)s .... yrjv for TrXr/yfjs .... ■jrAijy^v; 12 in xxviii, 1, In 
iKtiSev for Kal iicti$tv, and in xxix, 1, «eu IkuOcv for 2ti IkuQzv. 

In vi, 8, outoi elcnv «fy>x a ' avruv 01 (iiri} 8«ko is a wrong emendation. 
This would mean, " These are their leaders who are over ten." But we 
require, " These are their leaders over tens." Possibly we might read 
(hn) Se/caScov. But the corruption may have originated in the Semitic, 
though E is right. In viii, 3, for Xa>xo;A we should with E and G s E 
in vi, 7, read Xa>x(<*/3)o;A.. In xiv, 8, attention should have been called 
to IBop-ifiaXpv, which does not become intelligible till it is retranslated 
into Semitic. In the same verse we/tot .... e|eir«-ao-dv /xc can only 
be rendered "the winds spread me out! " But we require "the winds 
carried me." Hence we should emend «£«rera<rav into i£tiripa<rav. The 
same corruption is found in the Cod. Sarrav., in the LXX, Numb. 
11 : 31. I have already called attention to Bouriant's very unsatisfac- 
tory emendation of ve<£«Aas into Na<£ijAei/x which Radermacher has 
admitted into his text. 

Notwithstanding these and other possible strictures on the text of 
this edition, we greet its publication with much satisfaction. 

II. CHAPTERS XXXIII-CVIII. 

This review has already grown to such great dimensions that I 
must confine myself to a few remarks under the first four heads 
enumerated on p. 693. 

1. Throughout these chapters the chief MSS. are just as inaccu- 
rately and defectively cited in the notes as in the earlier chapters. It 
will be sufficient for our present purpose to point out the errors of this 

11 Swete's edition (1898) perpetuates the error. 

Ia ln the Introduction Radermacher expresses his obligations to Professor Gelzer 
for his fresh collations and emendations of the Syncellus Greek fragments. It is pos- 
sible that these two changes may be due to this scholar ; but if so, attention should 
have been drawn to this fact in the notes. 
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nature in one or more pages. Such errors are found, I believe, on 
every page. I will choose p. 67. It is neither the best nor the worst. 
In note 2 on this page q and g are wrongly cited. In note 7 m is twice 
wrongly cited. In note 1 1 gqdy are all wrongly quoted with reference 
to the same phrase; in note 13 ,§". Again on p. 152, in note 5, for 
gtu read gqtu. In note 7 for ^g£tu read iggqtu, and for gt read 
tg 2 gqt. In note 9 for q read x gqu. In note 15 for / read tu. In note 
16 g is wrongly cited; also for mqu read mu. In note 18 g and m are 
wrongly cited, and / in note 21. 

2. As there is no space for the further discussion of important read- 
ings, I will only add that the order of the inferior MSS. is occasionally 
followed, although there is no reason, stated or apparent, for the 
rejection of the better attested order. Thus in lxxiv, 14; lxxxiii, 9; 
lxxxix, 10, the order of a few MSS. of the second class is followed 
against the evidence of all the first-class MSS. and most of the second 
class. In lxxv, 2 ; lxxix, 1 ; lxxxix, 2 the order of the second class is 
preferred to that of the first class — without any ostensible reason. 
Finally, in lxxvi, 13; lxxvii, 3, the readings of the inferior MSS. are 
given in the text, and those of the first class are not even mentioned 
in the notes. 

3. A few passages will suffice under this head. In xlv, 3, E reads 
(Oiti i jn"2(lHPao' 1 — "And he will choose their works." This clause 
occurs in the following connection : " On that day Thine Elect One 
will sit on the Throne of Glory and He will choose their works." Flem- 
ming, after the'exam pie of his predecessors, translates: " Wird Auswahl 
treffen unter ihren Werken." But this translation is no improvement. 
It is a mistranslation to boot, and would require Ay7ft". If we 
retranslate we shall discover the source of the corruption, fti 1 = 
£KAe£erai = ""llm" 1 , which may itself = SoKifidati, or else is a corruption 
of TQ"\ which normally means "will try." Thus the text = "He 
(the Judge) will try their works." 

In lxxxii, 7, AC&& : HhHV s A.t : XVHh ...... ft-Jj&ft : ft °?j& : 

= "Uriel dem der Herr .... fur mich Befehl gegeben hatte tiber 

das Heer des Himmels." But Uriel was not set over the host of 
heaven on Enoch's account. There are two errors in the above text. 
We should read HAHH ; with gmu, ady and emend A.1" : into IfV ; 
Then we have "Uriel, to whom the Lord has subjected the host of 
heaven." In lxxxix, 48, &$£.% i Aflh- : (hCT, : (so gqt) is untrans- 
latable. We have simply with the other MSS. to omit the ft before 
"Hfc ; and the text agrees with the Greek fragment here 6 k/jios 6 Sevrepos. 
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In xciv, 5, ho° : £.V&b : Tflfl i h.M : (which Flemming translates : 
"die Weisheit zu einer schlechten zu machen") is quite an impossible 
text. The Ethiopic translator here misunderstood Ka/coji-oieiv. Hence 
we should translate, "to entreat wisdom evilly." The text should be 
obelized here. 

4. One example will here suffice. In cii, 5, the souls of the right- 
eous are exhorted as follows : " Seid nicht traurig, wenn eure Seele 
mit Kummer in das Totenreich hinabfahrt .... sondern (seid viel- 
mehr traurig) fiber den Tag, da ihr zu Siindern wurdet, und fiber den 
Tag ... . des Strafgerichts." (M 1 Mh 1 ftflft* : Xlt : dt \ frllia* : 
^1*41 :) The text is undoubtedly corrupt, but Flemming regards it 
as simply defective, and accordingly supplies the clause in brackets. 
But what a farrago of nonsense is the result ! The text clearly refers 
to the day of judgment, and to this day the righteous are bidden 
to look forward. There does not seem to be any loss of text, but 
two words seem corrupt. First omit fti I with the best MSS. (gmqi). 
Then for Xlh i (= vielmehr) read Xlih- i — "wait ye " (cf. cviii, 2), 
and for frill m* : read itll 1 and restore ft for ft before 0M" : Then 
we have, "Grieve not if your soul descended in grief into Sheol .... 
but wait for the judgment day of sinners." 

The German Translation. 

This translation of the text just reviewed is good, and in some respects 
an improvement on earlier translations. (See lxxxix, 10, etc.) There 
are, of course, short-comings. Thus in viii, 1, as Flemming might have 
seen from G, he should have rendered " all kinds of costly and choice 
stones " (wavroCovi \i0ovs «XtKTous), and not " das allerkostbarste und 
auserlesenste Gestein," though E can bear that meaning also. I have 
already drawn attention to the passages in xiv, 8, 25. Again in xvii, 7, he 
should render " woher" instead of "wohin " before "das Wasser . . . . 
sich ergiesst." Cf. G rqv tKxycriv .... iSdriov. In lviii, 6, his text 
cannot bear the rendering : " bis zu einer Grenze der Tage." It is 
simply : " to a number of the days." Since this gives no intelligible 
meaning, there is some corruption. In chap, lxxviii, 9, the translation 
does not represent Flemming's text, but that of Dillmann. 

In regard to questions of grammar arising in the text, I must depre- 
cate the dogmatic tone assumed by Dr. Flemming. Thus in a foot- 
note on p. 109 of his translation, he says that the reading of g which I 
followed is a mere clerical error, particularly as the indicative jahafewU 
after 'ahazil was "direct falsch." Now if Dr. Flemming will turn to 
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Dillmann's Lexicon, col. 767, he will find this construction acknowledged 
and seven instances cited. But he need not go so far afield. In his notes 
on the text of this very passage (the text came out a year after the 
translation) seven of the MSS. give the indicative form of the verb they 
support. Many of the best MSS. do so also in lxxxvi, 6; lxxxix, 28 ; 
lxxxix, 32, 43. It is found also in xc, 2, in Dillmann's text and fre- 
quently elsewhere. Again in note 4, on p. 68 of his text, he says that 
my conjecture is "hinfallig" because the subjunctive must follow 
kama. This is by no means always the case, and many instances 
could be adduced to the contrary ; but the best means of carrying 
home conviction to my censor will be to cite an instance from his own 
text. Thus in lxxiv, 12, he reads h" : • • • • h.fS.tt&i' i According 
to our editor this should be fr.&'tt&i' i 

Once more. In note 6, on page 5 of his text, he points out that the 
best MSS. in many passages read X1H : where G has the relative os. 
This he says is a proof that the translator of E had a participial con- 
struction before him and not the relative of a finite verb. Accord- 
ingly in a number of passages he rejects X1H : and follows the inferior 
MSS. in reading H. Here again I must join issue with the editor. 
In many books X*iH : is used to render the Greek relative. If he 
refers to Dillmann's Lexicon under the word in question he will find 
sufficient instances to establish the legitimacy of this rendering. 

Another feature to be reprehended in this work is the failure of its 
editor to acknowledge the felicitous emendations of previous scholars. 
Surely he ought to have mentioned the fact that Beer's happy emen- 
dation in lxxxix, 68 {Apoc. und Pseud., Vol. II, p. 295), is actually con- 
firmed by u.' 3 Halevi's emendation in ci, 4 is accepted both in the 
text and in the translation, but without acknowledgment of the 
author. In several cases I have the same complaint to urge. 

However, faultfinding becomes irksome, and we would gladly con- 
clude by drawing attention to the excellent points made by the editor 
in lxviii, 12 ; lxxix, 4 ; lxxxix, 10 ; civ, 6, and in expressing the hope 
that we may meet Dr. Flemming often in this department of research, 
in which he is fitted to achieve for himself a name, if he will but give 

himself the leisure for the task. 

R. H. Charles. 
Trinity College, 
Dublin, Ireland. 

"3 Another manifestly right emendation of Beer in lxxx, 6, is confirmed by q. 
Strangely enough Dr. Flemming accepts this emendation, but has not discovered that 
it is a reading of q. 



